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4

M O N T R E  A  Q UA RT Z  
AV E C  DAT E

	
	 1.	 Aiguille des heures
	 2.	 Aiguille des minutes
	 3.	 Aiguille des secondes
	 4.	 Guichet de la date (quantième)

	 I.	 Couronne de mise à l’heure 

2

1

3

4

I

A B C
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Instructions de réglage
La couronne de mise à l’heure (I) peut occuper trois positions A, 
B et C.
Réglage de l’heure :
A : Plaquée contre la boîte.
C’est la position normale au porté, celle qui garantit la meilleure 
étanchéité.
C : Position de mise à l’heure.
Tirée dans cette position, la couronne (I) permet la mise à l’heure. 
Repousser la couronne (I) dans la position A une fois le réglage 
effectué.
Réglage de la date (quantième) :
B : Position de réglage de la date (quantième).
Tirée dans cette position, la couronne (I) permet, en la tournant 
dans le sens antihoraire, le réglage de la date (4). Repousser  
ensuite la couronne (I) dans la position A afin que la montre  
continue sa marche.

Remplacement de la pile
Seules des interventions pratiquées par le réseau de service  
Vacheron Constantin garantissent un travail d’une qualité  
équivalente à celui effectué lors de la fabrication de la montre.

Environnement
Votre montre Vacheron Constantin à quartz contient une  
batterie et des composants électroniques. Lors de leur éventuel  
remplacement, le réseau de service Vacheron Constantin se 
chargera de les récupérer et de procéder à leur élimination en 
respectant les normes en vigueur. 
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À noter que les fonctionnalités de mise à l’aise et d’interchangeabilité 
des boucles concernent uniquement certains modèles. 
Pour accéder à la marche à suivre animée cliquer ici : 

Interchangeabilité des bracelets
Un système d’interchangeabilité permet de changer rapidement le 
bracelet sans avoir recours à des outils.
Retirer le bracelet (2) :
Fig.	 A	 :	 Tirer la gâchette (1) contre le bracelet (2).
Fig.	 B	 :	 Retirer le bracelet (2).

Fixer le bracelet (2) : 
Fig.	 C	 :	 Positionner l’insert (4) du bracelet (2) sur la barrette (5). 
Fig.	 D	 :	 Fixer le bracelet (2) à la barrette (5) de la boîte (3) jusqu’à 
entendre un « clic ». 
Fig.	 E	 :	 Le bracelet (2) est sécurisé.

Fig. E

2

Fig. A

2

1

Fig. C

4

5
2

Fig. D

3

5
2

Fig. B
2

https://www.youtube.com/watch?v=MSYNWmlL9sc
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Interchangeabilité de la boucle déployante
Retirer la boucle déployante (2) :
Fig.	 A	 :	 Ouvrir la partie supérieure de la boucle à l’aide des boutons 
poussoirs latéraux (3) puis ouvrir la deuxième partie (4) en tirant 
sur le bracelet (1).
Fig.	 B	 :	 Basculer la deuxième partie (4) de la boucle au-dessus 
du bracelet (1). Appuyer dessus doucement jusqu’à entendre un 
« clic », permettant ainsi de déverrouiller le système d’attache.
Fig.	 C	 :	 Sortir la barrette (5) de son insert (6) en la faisant coulisser 
vers le bas.

Fixer la boucle déployante (2) :
Fig. D et E : Insérer la barrette (5) dans son insert (6) jusqu’à entendre 
un « clic ».
Fig.	 F	 :	 La boucle (2) est verrouillée.

4
2

31

Fig. A

6

5
Fig. C

6

5

Fig. D

4

1

Fig. B

2
Fig. F
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5

Fig. E
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Système de mise à l’aise pour les bracelets en métal
Un système de mise à l’aise assure un confort maximal en toute 
circonstance, permettant de gagner 2 mm de chaque côté du 
fermoir.
Augmenter la taille du bracelet métal : 
Fig.	 E	 :	 Tirer le bracelet métal.

Revenir à la taille initiale : 
Fig.	 F	 :	 Pousser les deux parties du bracelet métal contre le fermoir.

Interchangeabilité de la boucle ardillon
Retirer la boucle ardillon (2) :
Fig.	 A	 :	 Basculer la boucle (2) contre l’intérieur du bracelet (1), en 
laissant l’ardillon (3) libre.
Fig.	 B	 :	 Pousser doucement l’ardillon (3) vers la boucle (2) jusqu’à 
entendre un « clic » pour déverrouiller le système d’attache.
Fig.	 C	 :	 Sortir la barrette (5) de son insert (4).

Fixer la boucle ardillon (2) :
Fig.	 C	 :	 Insérer la barrette (5) dans son insert (4). Pousser jusqu’à 
entendre un « clic ».
Fig.	 D	 :	 La boucle (2) est sécurisée.

4

5Fig. C

1
2

3
Fig. A

2

Fig. D

2

3Fig. B

Fig. F

2 mm2 mm

Fig. E
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Étanchéité
L’étanchéité de votre montre Vacheron Constantin est testée pour 
une pression correspondant à une profondeur d’immersion de  
50 mètres.
Vous pouvez ainsi utiliser votre montre lors des baignades en 
évitant les sports nautiques qui pourraient causer des chocs.
Afin de préserver votre montre et son fonctionnement dans le 
temps, il convient de :
	> S’assurer que votre bracelet est adapté à l’usage prévu (seuls les 
bracelets métalliques et caoutchouc sont compatibles avec un 
usage aquatique).
	> Eviter de soumettre la montre à des chocs thermiques, des chutes, 
des solvants pouvant affecter l’étanchéité.
	> Ne pas utiliser les éléments de réglage (couronne de remontage 
et de mise à l’heure et poussoirs) sous l’eau et hors de l’eau, si la 
montre n’est pas encore sèche.
	> Repousser systématiquement la couronne dans sa position initiale, 
celle qui garantit la meilleure étanchéité.
	> Rincer la montre à l’eau douce après utilisation dans l’eau de mer.
	> Procéder au contrôle d’étanchéité de la montre auprès d’un 
concessionnaire agrée Vacheron Constantin tous les 2 à 3 ans.

Veuillez noter que votre montre Vacheron Constantin n’est pas un 
instrument de plongée et ne peut être utilisé comme tel.
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A B C

QUART Z  WATCH  
WI T H  DAT E

	
	 1.	 Hour hand
	 2.	 Minute hand
	 3.	 Seconds hand
	 4.	 Date aperture (calendar)

	 I.	 Time-setting crown 
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Setting instructions
The time-setting crown (I) can be placed in three positions A, B 
and C.
Setting the time:
A: Pushed against the case.
This is the normal position when the watch is being worn and 
guarantees its water-resistance.
C: Time-setting position.
When the crown (I) is unscrewed and pulled out to this position, 
the time can be set. Push the crown (I) back to position A once 
the time has been set.
Setting the date (calendar):
B: Date-setting position (calendar).
When the crown (I) is unscrewed and pulled out to this position, 
turning it anti-clockwise allows you to set the date (4). Then 
push the crown (I) back to position A so the watch can continue 
to operate.

Replacing the battery
Only operations carried out by the Vacheron Constantin service 
network guarantee quality work equivalent to that carried out 
during the watch’s manufacture.

Environment
Your quartz Vacheron Constantin watch contains a battery and 
electronic components. If replaced, the Vacheron Constantin 
service network will recover such components and ensure they 
are disposed of in accordance with the standards in force. 
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Please note that the easy-fit and interchangeable clasp systems 
only concern certain models.
To view the animated instructions, please click here: 

Interchangeable straps/bracelets 
An interchangeable system enables the strap/bracelet to be easily 
changed without any tools.
Remove the strap/bracelet (2): 
Fig.	A:	Pull the trigger (1) towards the strap/bracelet (2).
Fig.	B:	Remove the strap/bracelet (2).

Fix the strap/bracelet (2):
Fig.	C:	Place the insert (4) of the strap/bracelet (2) on the 
barette (5). 
Fig.	D:	Fix the strap/bracelet (2) to the barrette (5) of the case (3).  
A “click” sound should be heard. 
Fig.	E:	The strap/bracelet (2) is then secured.

Fig. E

2

Fig. A

2

1

Fig. C

4

5
2

Fig. D

3

5
2

Fig. B
2

https://www.youtube.com/watch?v=MSYNWmlL9sc
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Interchangeable folding clasp
Removing the folding clasp (2):
Fig.	A:	Open the upper part of the buckle using the side push-
buttons (3), then open the second part (4) by pulling on the strap (1).
Fig.	B:	Slide the second part (4) of the buckle over the strap (1). 
Press it down gently until you hear a “click” sound, which will then 
unlock the fastening system.
Fig.	C:	Remove the barrette (5) from its insert (6) by sliding it 
downwards.

Fastening the folding clasp (2):
Fig. D and E: Insert the barrette (5) into its insert (6) until you hear 
a “click” sound.
Fig.	F:	The buckle (2) is then locked.

4
2

31

Fig. A

6

5
Fig. C
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Fig. D
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Easy-fit system for metal bracelets
An easy-fit sizing system enhances comfort at all times, making it 
possible to gain 2 mm on each side of the clasp.
Increase the size of the metal bracelet:
Fig.	E:	Pull the metal bracelet.

Return it to its initial size:
Fig.	F:	Push the two parts of the metal bracelet towards the clasp.

Interchangeable standard buckle
Removing the standard buckle (2):
Fig.	A:	Slide the buckle (2) against the inside of the strap (1), leaving 
the pin (3) free.
Fig.	B:	Gently push the pin (3) towards the buckle (2) until you hear a 
“click” sound to unlock the fastening system.
Fig.	C:	Remove the barrette (5) from its insert (4).

Fastening the standard buckle (2):
Fig.	C:	Insert the barrette (5) into its insert (4). Push it in until you 
hear a “click” sound.
Fig.	D:	The buckle (2) is then secured.

4

5Fig. C

1
2

3
Fig. A

2

Fig. D

2

3Fig. B

Fig. F
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Fig. E
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Water-resistance
The water-resistance of your Vacheron Constantin watch has 
been tested at a pressure corresponding to an immersion depth of  
50 metres. 
You may use your watch while swimming, provided you do not 
engage in any water sports that could cause impacts.
To preserve your timepiece and its proper functioning over time, 
it is advisable to: 
	> Make sure your wristband is suitable for the intended use (only metal 
bracelets and rubber straps are compatible with aquatic use).
	> Avoid subjecting the watch to excessively abrupt temperature 
changes, drops or solvents that could affect the water resistance.
	> Avoid using the controls, push-piece , or time-setting crown while 
under water, or outside the water, if the watch is not yet dry after 
immersion.
	> Always push the crown back into its initial position, which guarantees 
the best water-resistance.
	> Rinse the watch with fresh water after use in sea water.
	> Have the watch’s water resistance checked by an authorised 
Vacheron Constantin retailer at least once every two to three 
years. 

Please note this watch is not a diving instrument and should not be 
used as such. 
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A B C

QUAR Z U H R  
M I T  DAT U M

	
	 1.	 Stundenzeiger
	 2.	 Minutenzeiger
	 3.	 Sekundenzeiger
	 4.	 Datumsfenster (Kalender)

	 I.	 Krone für Zeiteinstellung 
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Anleitung für die Einstellung
Die Krone für Zeiteinstellung (I) kann sich in Position A, B oder C 
befinden.
Zeiteinstellung:
A: Gegen das Gehäuse gedrückt.
Dies ist die normale Trageposition, in der die maximale 
Wasserdichtigkeit gewährleistet ist.
C: Position Zeiteinstellung.
Wird die Krone (I) in diese Position herausgezogen, kann die Zeit 
mithilfe der Krone eingestellt werden. Die Krone (I) nach dem 
Einstellen wieder in Position A drücken.
Datumseinstellung (Kalender):
B: Position Datumseinstellung.
Wird die Krone (I) in diese Position herausgezogen, kann das 
Datum (4) durch Drehen der Krone entgegen dem Uhrzeigersinn 
eingestellt werden. Anschließend Krone (I) zurück in Position A 
drücken, damit die Uhr wieder läuft.

Batteriewechsel
Um die gleiche Qualität wie bei der Fertigung der Uhr zu 
gewährleisten, sollten Wartungsarbeiten nur vom Servicenetz 
von Vacheron Constantin durchgeführt werden.

Umweltschutz
Ihre Quarzuhr von Vacheron Constantin ist mit einer Batterie und 
elektronischen Bestandteilen ausgestattet. Bei einem Wechsel 
werden sie vom Servicenetz von Vacheron Constantin unter 
Beachtung der geltenden Vorschriften entsorgt. 
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Bitte beachten Sie, dass das Easy-fit-System und die Möglichkeit 
des Auswechselns der Faltschließe nur bei ausgewählten Modellen 
vorgesehen ist.
Um zum Erklärvideo zu gelangen, klicken Sie hier: 

Auswechseln des Armbands
Dank eines praktischen Auswechselsystems, kann das Armband 
schnell und ohne Hilfsmittel ausgetauscht werden.
Das Armband entfernen (2):
Abb.	A:	 Die Verriegelung (1) Richtung Armband (2) ziehen.
Abb.	B:	 Das Armband entfernen (2).

Das Armband befestigen (2):
Abb.	C:	 Den Einsatz (4) des Armbandes (2) auf den Federsteg (5) 
legen. 
Abb.	D:	 Das Armband (2) am Federsteg (5) des Gehäuses (3) 
befestigen, bis ein Klicken zu hören ist. 
Abb.	E:	 Das Armband (2) ist nun sicher befestigt.

Abb. E

2

Abb. A

2

1

Abb. C

4

5
2

Abb. D

3

5
2

Abb. B
2

https://www.youtube.com/watch?v=MSYNWmlL9sc
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Auswechseln der Faltschließe
Faltschließe entfernen (2): 
Abb.	A:	 Den oberen Teil der Schließe mit den seitlichen Drückern (3) 
öffnen. Anschließend den zweiten Teil (4) durch Ziehen am Armband 
(1) öffnen.
Abb.	B:	 Den zweiten Teil (4) der Schließe über das Armband (1) 
schieben. Leicht nach unten drücken, bis ein Klicken zu hören ist, 
wodurch das Befestigungssystem entriegelt wird.
Abb.	C:	 Den Federsteg (5) durch Schieben nach unten aus seinem 
Einsatz (6) entfernen.

Faltschließe befestigen (2): 
Abb. D und E: Den Federsteg (5) in seinem Einsatz (6) anbringen, bis 
ein Klicken zu hören ist.
Abb.	 F:	 Die Schließe (2) ist nun verriegelt.
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Easy-fit-System für Metallarmbänder
Ein Easy-fit-System gewährleistet stets maximalen Tragekomfort, 
da auf jeder Seite des Verschlusses 2 mm gewonnen werden können.
Das Metallarmband verlängern: 
Abb.	E:	 Das Metallarmband auseinanderziehen.

Zur ursprünglichen Länge zurückkehren:
Abb.	 F:	 Beide Seiten des Metallarmbandes gegen den Verschluss 
drücken.

Auswechselbare Standardschließe
Die Standardschließe (2) entfernen:
Abb.	A:	 Die Schließe (2) gegen die Innenseite des Armbands (1) 
schieben. Dabei den Stift (3) frei lassen.
Abb.	B:	 Den Stift (3) vorsichtig in Richtung der Schließe (2) drücken, 
bis ein Klicken zu hören ist, um das Verschlusssystem zu entriegeln.
Abb.	C:	 Den Federsteg (5) aus seinem Einsatz (4) entfernen.

Die Standardschließe (2) sichern:
Abb.	C:	 Den Federsteg (5) in seinem Einsatz (4) anbringen. Drücken, 
bis ein Klicken zu hören ist.
Abb.	D:	 Die Schließe (2) ist nun gesichert.
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5Abb. C

1
2

3
Abb. A

2

Abb. D

2

3Abb. B

Abb. F
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Abb. E
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Wasserdichtigkeit
Die Wasserdichtigkeit Ihrer Vacheron Constantin Uhr wurde für 
einen Druck geprüft, der einer Tauchtiefe von 50 Metern entspricht.
So können Sie Ihre Uhr auch beim Schwimmen verwenden, 
vermeiden Sie jedoch Wassersportarten, die Erschütterungen 
verursachen könnten.
So schützen Sie Ihre Uhr und sorgen dafür, dass ihre 
Funktionstüchtigkeit über lange Zeit erhalten bleibt:
	> Stellen Sie sicher, dass das Armband für den vorgesehenen 
Gebrauch geeignet ist (nur Metall- und Kautschukarmbänder 
sind zur Verwendung im Wasser geeignet).
	> Vermeiden Sie es, die Uhr Temperaturschocks, Stürzen oder 
Lösungsmitteln auszusetzen, die ihre Wasserdichtigkeit 
beeinträchtigen könnten.
	> Benutzen Sie die Einstellelemente (Krone für Aufzug und 
Zeiteinstellung und Drücker) nicht unter Wasser oder außerhalb 
des Wassers, wenn die Uhr noch nicht trocken ist.
	> Drücken Sie die Krone stets wieder in ihre Ausgangsposition 
zurück, die beste Wasserdichtigkeit bietet.
	> Spülen Sie die Uhr nach Verwendung im Meerwasser mit 
Süßwasser ab.
	> Lassen Sie die Wasserdichtigkeit der Uhr alle 2 bis 3 Jahre bei 
einem autorisierten Vacheron Constantin Fachhändler prüfen.

Bitte beachten Sie, dass Ihre Vacheron Constantin Uhr kein 
Tauchinstrument ist und nicht als solches verwendet werden darf.
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OROLO G IO  AL  QUAR ZO  
CON  DATA

	
	 1.	 Lancetta delle ore
	 2.	 Lancetta dei minuti
	 3.	 Lancetta dei secondi
	 4.	 Finestrella della data (calendario)

	 I.	 Corona di messa all’ora 
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Istruzioni di regolazione
La corona di messa all’ora (I) può occupare tre posizioni: A, B e C.
Regolazione dell’ora:
A: Avvitata contro la cassa.
È la posizione utilizzata normalmente e che garantisce l’imper-
meabilità. 
C: Posizione di messa all’ora.
Se svitata e tirata in questa posizione, la corona (I) permette la 
messa all’ora. Una volta effettuata la regolazione, riportare la 
corona (I) nella posizione A.
Regolazione della data (calendario):
B: Posizione di regolazione della data (calendario).
Se svitata e tirata in questa posizione, la corona (I) permette, 
tramite una rotazione in senso antiorario, di regolare la data (4). 
Riportare quindi la corona (I) nella posizione A, affinché l’orologio 
continui a funzionare.

Sostituzione della pila
Solo gli interventi effettuati dalla rete dei servizi Vacheron 
Constantin garantiscono un lavoro di qualità equivalente a quello 
eseguito per fabbricare l’orologio.

L’ambiente
Il Suo orologio Vacheron Constantin al quarzo contiene una 
batteria e dei componenti elettronici. Qualora dovesse rendersi 
necessaria una sostituzione, la rete di servizi Vacheron Constantin 
si occuperà di recuperarli e di procedere al loro smaltimento in 
base alle norme vigenti. 
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Si noti che le funzionalità di regolazione comfort e di intercambiabilità 
delle fibbie riguardano solo alcuni modelli.
Per accedere alla procedura animata da seguire, fare clic qui: 

Intercambiabilità dei cinturini
Un sistema d’intercambiabilità permette di cambiare velocemente  
il cinturino senza dover far ricorso ad altri strumenti.
Togliere il cinturino (2):
Fig.	A:	tirare il grilletto (1) contro il cinturino (2).
Fig.	B:	togliere il cinturino (2).

Fissare il cinturino (2):
Fig.	C:	posizionare l’inserto (4) del cinturino (2) sulla la baretta (5). 
Fig.	D:	fissare il cinturino (2) alla barretta (5) della cassa (3) finché 
non si sente un “clic”. 
Fig.	E:	il cinturino (2) è allora ben agganciato.
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https://www.youtube.com/watch?v=MSYNWmlL9sc
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Intercambiabilità delle fibbie pieghevoli
Rimuovere la fibbia pieghevole (2):
Fig.	A:	aprire la parte superiore della fibbia utilizzando i pulsanti 
laterali (3), poi aprire la seconda parte (4) tirando il cinturino (1).
Fig.	B:	far scorrere la seconda parte (4) della fibbia lungo il cinturino 
(1). Premerla delicatamente finché non si sente un “clic”, che 
successivamente sbloccherà il sistema di chiusura.
Fig.	C:	rimuovere la barretta (5) dal suo inserto (6) facendola 
scorrere verso il basso.

Fissare la fibbia pieghevole (2): 
Fig. D ed E: inserire la barretta (5) nel suo inserto (6) finché non si 
sente un “clic”.
Fig.	F:	la fibbia (2) è bloccata.
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Sistema di regolazione comfort dei bracciali in metallo
Un sistema per regolare le dimensioni garantisce il massimo 
comfort in qualsiasi circostanza, permettendo di ottenere 2 mm 
supplementari su entrambi i lati della chiusura. 
Aumentare le dimensioni del bracciale in metallo: 
Fig.	E:	tirare il bracciale in metallo.

Ritornare alle dimensioni iniziali:
Fig.	F:	spingere le due parti del bracciale in metallo contro la chiusura.

Fibbia ad ardiglione intercambiabile
Rimuovere la fibbia ad ardiglione (2):
Fig.	A:	far scorrere la fibbia (2) contro la parte interna del cinturino (1), 
lasciando libero l’ardiglione (3).
Fig.	B:	spingere delicatamente l’ardiglione (3) verso la fibbia (2) 
finché non si sente un “clic” per sbloccare il sistema di chiusura.
Fig.	C:	rimuovere la barretta (5) dal suo inserto (4).

Chiudere la fibbia ad ardiglione (2):
Fig.	C:	inserire la barretta (5) nel suo inserto (4). Spingere finché non 
si sente un “clic”.
Fig.	D:	la fibbia (2) è fissata.
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Impermeabilità
L’impermeabilità dell’orologio Vacheron Constantin è testata per 
resistere a una pressione corrispondente a quella di un’immersione 
a una profondità di 50 metri.
L’orologio può quindi essere usato quando si fa il bagno, evitando 
tuttavia di indossarlo se si pratica uno sport nautico, a causa del 
rischio di urti.
Per proteggere l’orologio e preservarne il funzionamento nel tempo, 
si consiglia di:
	> Assicurarsi che il cinturino sia adatto all’uso previsto (solo i 
cinturini in metallo o caucciù sono compatibili per l’uso in acqua).
	> Evitare di sottoporre l’orologio a sbalzi di temperatura, cadute 
o contatto con solventi che potrebbero farne venire meno 
l’impermeabilità.
	> Non usare gli elementi di regolazione (corona di carica e di messa 
all’ora e pulsanti) in acqua o anche fuori dall’acqua, se l’orologio 
non è ancora asciutto.
	> Riportare sistematicamente la corona nella posizione iniziale, che 
garantisce la massima impermeabilità.
	> Dopo l’uso in mare, sciacquare l’orologio con acqua dolce.
	> Provvedere al controllo dell’impermeabilità dell’orologio presso 
un rivenditore autorizzato Vacheron Constantin ogni 2 - 3 anni.

Si precisa che l’orologio Vacheron Constantin non è un’attrezzatura 
per immersioni e non deve essere utilizzato come tale.
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R E LOJ  DE  C UAR ZO  
CON  F E CHA

	
	 1.	 Aguja de las horas
	 2.	 Aguja de los minutos
	 3.	 Segundero
	 4.	 Ventanilla de la fecha (calendario)

	 I.	 Corona de ajuste de la hora 
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Instrucciones del ajuste
La corona de ajuste de la hora (I) tiene tres posiciones: A, B y C.
Ajuste de la hora:
A: pegada a la caja.
Es la posición normal de uso, la que garantiza la mejor 
hermeticidad.
C: posición de ajuste de la hora.
Extraída en esta posición, la corona (I) permite el ajuste de la hora. 
Coloque de nuevo la corona (I) en la posición A cuando se haya 
realizado el ajuste.
Ajuste de la fecha (calendario):
B: posición de ajuste de la fecha (calendario).
Extraída en esta posición, la corona (I) permite, girándola en 
sentido antihorario, ajustar la fecha (4). A continuación, vuelva a 
colocar la corona (I) en la posición A para que el reloj reanude su 
marcha.

Sustitución de la pila
Solo intervenciones realizadas por la red de servicio Vacheron 
Constantin garantizan un trabajo de una calidad equivalente a la 
realizada durante la fabricación del reloj.

Medio ambiente
El reloj de cuarzo Vacheron Constantin contiene una batería y 
componentes electrónicos. Durante su posible sustitución, la red 
de servicio Vacheron Constantin se encargará de recuperarlos y 
de proceder a su eliminación respetando las normas en vigor. 
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Tenga en cuenta que las funcionalidades de ajuste de comodidad 
e intercambiabilidad de los cierres solamente están disponibles  
en algunos modelos. 
Para ver los pasos en detalle, haga clic aquí: 

Intercambiabilidad de los brazaletes
Un sistema de intercambiabilidad permite cambiar rápidamente el 
brazalete sin necesidad de herramientas.
Retirar el brazalete (2):
Fig.	 A:	tirar del gatillo (1) hasta que quede situado contra el brazalete (2).
Fig.	B:	retirar el brazalete (2).

Colocar el brazalete (2):
Fig.	C:	colocar el encaje (4) del brazalete (2) sobre la barrita (5). 
Fig.	D:	fijar el brazalete (2) a la barrita (5) de la caja (3) hasta que 
suene un «clic».
Fig.	E:	el brazalete (2) está bien anclado.
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https://www.youtube.com/watch?v=MSYNWmlL9sc
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Intercambiabilidad del cierre desplegable
Retirar el cierre desplegable (2):
Fig.	A:	abra la parte superior de la hebilla utilizando los botones 
laterales (3) y luego la segunda parte (4) tirando del brazalete (1).
Fig.	B:	deslice la segunda parte (4) de la hebilla sobre el brazalete (1). 
Presione hacia abajo delicadamente hasta que suene un «clic», que 
desbloqueará el sistema de cierre.
Fig.	C:	retire la barrita (5) de su lugar (6) deslizándola hacia abajo.

Fijar el cierre desplegable (2):
Fig. D y E: introduzca la barrita (5) en su lugar (6) hasta que suene 
un «clic».
Fig.	F:	la hebilla (2) está bloqueada.
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Sistema de ajuste de comodidad de los brazaletes de metal
Un sistema de ajuste garantiza el máximo confort del brazalete  
en cualquier circunstancia, permitiendo ganar 2 mm de cada lado 
del cierre.
Aumentar el tamaño del brazalete de metal: 
Fig.	E:	tirar del brazalete de metal.

Volver al tamaño inicial: 
Fig.	F:	empujar ambos extremos del brazalete de metal contra el 
cierre.

Hebilla ardillón intercambiable
Retirar la hebilla ardillón (2):
Fig.	A:	deslice la hebilla (2) hacia el interior del brazalete (1), dejando 
libre la clavija (3).
Fig.	B:	presione la clavija (3) delicadamente hacia la hebilla (2) hasta 
que suene un «clic» para desbloquear el sistema de cierre.
Fig.	C:	retire la barrita (5) de su lugar (4).

Abrochar la hebilla ardillón (2):
Fig.	C:	introduzca la barrita (5) en su lugar (4). Presiónela hasta que 
suene un «clic».
Fig.	D:	la hebilla (2) ya está fija.
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Hermeticidad
La hermeticidad de su reloj Vacheron Constantin ha sido probada 
para una presión correspondiente a una profundidad de inmersión 
de 50 metros.
Por lo tanto, puede utilizar su reloj cuando se bañe, evitando los 
deportes náuticos que puedan provocar golpes.
Para preservar su reloj y su funcionamiento a lo largo del tiempo, 
debe:
	> Asegurarse de que su brazalete sea adecuado para el uso previsto 
(solo son compatibles con un uso acuático los brazaletes de metal 
y caucho).
	> Evitar someter el reloj a choques térmicos, caídas o disolventes 
que puedan afectar a la hermeticidad.
	> No utilizar los elementos de ajuste (corona para dar cuerda y 
ajustar la hora y pulsadores) bajo el agua ni fuera del agua si el 
reloj aún no está seco.
	> Empujar sistemáticamente la corona en su posición inicial para 
garantizar la mejor hermeticidad.
	> Enjuagar el reloj con agua dulce después de utilizarlo en el mar.
	> Pedir a un distribuidor autorizado Vacheron Constantin que 
compruebe la hermeticidad del reloj cada 2 o 3 años.

Tenga en cuenta que su reloj Vacheron Constantin no es un 
instrumento de buceo y no puede utilizarse como tal.
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R E LÓ G IO  DE  QUART ZO  
COM  DATA

	
	 1.	 Ponteiro das horas
	 2.	 Ponteiro dos minutos
	 3.	 Ponteiro dos segundos
	 4.	 Janela da data (calendário)

	 I.	 Coroa de acerto da hora 
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Instruções para a regulagem
A coroa de acerto da hora (I) tem três posições: A, B e C.
Acerto da hora:
A: Encostada à caixa.
É a posição normal durante o uso do relógio e a que garante a 
melhor proteção contra a água. 
C: Posição de acerto da hora.
Puxada para esta posição, a coroa (I) permite acertar a hora. 
Voltar a empurrar a coroa (I) para a posição A depois de acertar 
a hora.
Acerto da data (calendário):
B: Posição de acerto da data (calendário).
Puxada para esta posição, a coroa (I) permite, ao ser rodada no 
sentido anti-horário, acertar a data (4). Voltar a empurrar a coroa 
(I) para a posição A para o relógio reiniciar a marcha.

Substituição da pilha
Apenas as intervenções realizadas pela rede de assistência 
Vacheron Constantin garantem um trabalho com uma qualidade 
equivalente à apresentada durante o fabrico do relógio.

Ambiente
O seu relógio Vacheron Constantin de quartzo inclui uma pilha e 
componentes eletrónicos. Durante a sua eventual substituição, 
a rede de assistência Vacheron Constantin encarregar-se-á de 
os recuperar e proceder à sua eliminação, respeitando as normas 
em vigor. 
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As funcionalidades de alargamento e intercambialidade das fivelas 
dizem respeito apenas a certos modelos.
Para visualizar as instruções animadas, clique aqui: 

Intercambiabilidade das braceletes
Um sistema intercambiável permite mudar rapidamente a bracelete, 
sem necessitar de ferramentas.
Retirar a bracelete (2): 
Fig.	A:	Empurrar a mola (1) contra a bracelete (2).
Fig.	B:	Retirar a bracelete (2).

Montar a bracelete (2):
Fig.	C:	Colocar o gancho (4) da bracelete (2) sobre  a barra (5). 
Fig.	D:	Enganchar a bracelete (2) na barra (5) da caixa (3) até ouvir 
um «clique». 
Fig.	E:	A bracelete (2) está então presa.
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https://www.youtube.com/watch?v=MSYNWmlL9sc
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Intercambiabilidade das fivelas desdobráveis
Retirar a fivela desdobrável (2):
Fig.	A:	Abra a parte superior da fivela usando os botões laterais (3), 
depois abra a segunda parte (4) puxando a bracelete (1).
Fig.	B:	Deslize a segunda parte (4) da fivela sobre a bracelete (1).  
Pressione suavemente até ouvir um «clique», que irá então 
desbloquear o sistema de aperto.
Fig.	C:	Retire a haste (5) da sua inserção (6), deslizando-a para baixo.

Montar a fivela desdobrável (2): 
Fig. D e E: Insira a haste (5) na sua inserção (6) até ouvir um «clique».
Fig.	F:	A fivela (2) é então fechada.

4
2

31

Fig. A

6

5
Fig. C

6

5

Fig. D

4

1

Fig. B

2
Fig. F

6

5

Fig. E



7372

Fr
an
ça
is

En
gl
is
h

D
eu
ts
ch

ربي
ع

Ita
lia
no

Es
pa
ño
l

Po
rt
ug
uê
s

한
국
어

Pу
сс
ки

й
简
体
中
文

繁
體
中
文

日
本
語

Sistema de alargamento para as braceletes em metal
Um sistema de alargamento garante um conforto máximo em 
qualquer circunstância, permitindo ganhar 2 mm de cada lado do 
fecho.
Aumentar o tamanho da bracelete de metal: 
Fig.	E:	Afastar a bracelete de metal.

Voltar ao tamanho inicial: 
Fig.	F:	Empurrar as duas partes da bracelete de metal contra a fivela 
desdobrável.

Fivela padrão intercambiável
Remover a fivela padrão (2):
Fig.	A:	Deslize a fivela (2) contra o interior da bracelete (1), deixando 
o pino (3) livre.
Fig.	B:	Empurre suavemente o pino (3) em direção à fivela (2) até 
ouvir um «clique» para desbloquear o sistema de aperto.
Fig.	C:	Retire a haste (5) da sua inserção (4).

Apertar a fivela padrão (2):
Fig.	C:	Insira a haste (5) na sua inserção (4). Empurre até ouvir um 
«clique».
Fig.	D:	A fivela (2) é então fechada.
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Resistência à água
A resistência à água do relógio Vacheron Constantin foi testada para 
suportar uma pressão equivalente a uma profundidade de imersão 
de 50 metros.
Portanto, pode usar seu relógio enquanto nada, mas deve evitar 
esportes aquáticos que possam provocar impactos.
Para manter seu relógio em bom estado e garantir seu funcionamento 
eficaz e duradouro, deve:
	> Verificar se a bracelete é adequada para o uso previsto (apenas 
as braceletes de metal e de borracha são compatíveis com a 
utilização no meio aquático).
	> Evitar submeter o relógio a choques térmicos, quedas ou 
solventes que possam afetar sua resistência à água.
	> Não usar os elementos de ajuste (coroa de corda e de acerto da 
hora e botões) na água ou imediatamente após a exposição à 
água, se o relógio ainda não estiver seco.
	> Empurrar sempre a coroa para sua posição inicial, que garante a 
melhor resistência à água.
	> Se o relógio for usado em água do mar, enxaguar imediatamente 
em água doce.
	> Mandar verificar a resistência à água do relógio em um revendedor 
autorizado Vacheron Constantin a cada 2 ou 3 anos.

O relógio Vacheron Constantin não é um dispositivo de mergulho e 
não deve ser utilizado como tal.
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